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EPISODE SYNOPSIS
Delia uses the next-generation power cell she stole from Jumba to create Dark-End, the most powerful evil experiment in the universe. In order to have a chance at defeating him, Stitch will need all the help he can get from his family and friends.
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	295

	Stitch
	132

	Tigerlily
	43

	Jumba
	181

	Pleakley 
	170

	Hämsterviel 
	177

	Gantu 
	29


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Delia (see Recurring Characters)
	287

	Hiroman (see Recurring Characters)
	68

	Wise Guy
	34

	Dolores (see Recurring Characters)
	83

	Reuben (see Recurring Characters)
	47

	Dark-End
	278

	Jessica (see Recurring Characters)
	127

	Toriko (see Recurring Characters)
	40

	Makiko (see Recurring Characters)
	34

	Mr. Matsuda  (see Recurring Characters)
	61

	Soccer Player #1
	2

	Soccer Player #2
	4

	Goal Keeper
	1

	Soccer Player #3
	5

	Angel (see Recurring Characters)
	1

	Squeak
	49

	Ace
	7

	Morpholomew
	3

	Elastico
	2

	Grand Councilwoman (see Recurring Characters)
	19

	Soccer Player #4
	8

	Soccer Player #5
	3

	Soccer Player #6
	8

	Soccer Players
	8

	Experiments
	1

	All
	3

	Guards
	1

	People in Stadium
	walla


NARRATIVE TITLES/On-Screen text
	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:15:00
	EPISODE TITLE
	"Dark-End"

	01:18:23:04
	ON-SCREEN TEXT (on signs)
	SERIOUS

ELEMENTARY

LANDMARK ELEMENTARY

DISTRICT ELEMENTARY

LOFTY ELEMENTARY

MAYHEM ELEMENTARY

	01:21:07:11
	ON-SCREEN TEXT (on poster)
	HIROMANIACS


VOCALS
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Main Title Vocals: 01:00:03:23
DITTIES

	IN
	OUT
	Description

	01:05:13:22
	01:05:16:13
	Jessica, Toriko and Makiko sing a cheer for Hiroman: “Hiroman, he’s our man!”
· Full dubbing/subtitling/translation rights apply. 
· M&E will be clean of vocals. 
· The original English vocals will be available on the print master’s optional tracks.


	01:05:19:14
	01:05:32:21
	Jessica sings a cheer for Hiroman: “Bounce like rubber, stick like glue…” with Makiko and Toriko chanting in the background.

· Full dubbing/subtitling/translation rights apply. 
· M&E will be clean of vocals. 
· The original English vocals will be available on the print master’s optional tracks.


	01:18:54:15
	01:19:00:04
	Toriko and Makiko lead a cheer for Stitch: “Stitchy-Stitch, he’s our man!”

· Full dubbing/subtitling/translation rights apply. 
· M&E will be clean of vocals. 
· The original English vocals will be available on the print master’s optional tracks.



Foreign language
	01:09:10:07
	DARK-END
	Toro, toro!
(Spanish, 'Bull, bull!')

	01:09:13:11
	DARK-END
	(overlaps) ¡Olé!
(Spanish, an exclamation of approval or encouragement customary at bullfights and other Spanish or Latin American events)

	01:09:24:05
	DARK-END
	Touché! <chuckles> <effort grunts>

(French, an expression used to indicate a hit or touch in fencing)

	01:20:13:22
	PLEAKLEY
	Arriba! Let's hear it for the power of loving support! <cheers>

(Arriba = Spanish, an exclamation of pleasure, approval, or elation)


DUBBING NOTES
· The Recurring Characters section of the CSO has been updated.

· This is part two of a two-part story arc, beginning with F080 “Boss.” 
· This is the final episode of Season Three.

· At TCs 01:02:32:08 and 01:02:44:03, dialogue is spoken through a megaphone. Please apply appropriate SFX. See Plug-in screen shots in Vision under Box Set (Item# A14058949).
· Beginning at TC 01:03:39:20, Hämsterviel, Gantu and Reuben are heard speaking from inside a glass capsule, making their voices slightly muffled. Please apply appropriate SFX. See Plug-in screen shots in Vision under Box Set (Item# A14058949).
· At TC 01:04:15:10, Delia speaks with an echo effect as she yells “Behold, my servant Dark-End!” Please apply appropriate SFX. See Plug-in screen shots in Vision under Box Set (Item# A14058949).
· At TC 01:08:00:04, Delia talks through a television screen: “Don’t waste your time Jamba…” / Jamba and Pleakley “you’re a cruel woman..” “I hate to interrupt this lover’s quarrel.” Please apply appropriate SFX. See Plug-in screen shots in Vision under Box Set (Item# A14058949).
· At TC 01:10:45:01, Yuna speaks on Delia’s screen “Stitch, you’re just pretending right?” Please apply appropriate SFX. See Plug-in screen shots in Vision under Box Set (Item# A14058949).
· At TC 01:16:06:01, Stitch moans on Delia’s screen. Please apply appropriate SFX. See Plug-in screen shots in Vision under Box Set (Item# A14058949).
· At TC 01:18:10:22, Hiroman’s dialogue echoes slightly. Please apply appropriate SFX.
· Spanish is spoken at TCs 01:09:10:07, 01:09:13:11 and 01:20:13:22.

· French is spoken at TC 01:09:24:05.
dialogue list
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:03:23
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:26:23
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:19
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:16
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:30:20
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:10
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:08
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:00
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:02
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:17
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:57:23
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:11
	DELIA
	I can see it now. I will unleash my creation on the planet! I will spread panic amongst the humans! I will crush six-two-six! And then, as the final blow, I will-- But no, that would be telling.

(crush = 'defeat')

(six-two-six = Experiment 626, referring to Stitch)

	01:01:05:00
	HIROMAN/YUNA
	(overlaps) <scream>

	01:01:11:21
	YUNA
	(overlaps) <screams>

	01:01:15:00
	EPISODE TITLE
	"Dark-End"

	01:01:15:15
	YUNA (VO)
	"Dark-End."

	01:01:17:01
	STITCH
	Ping! So dark!

	01:01:22:13
	YUNA
	We're all being so polite.

	01:01:24:00
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka, I'll start!

	01:01:25:01
	TIGERLILY
	Me first!

	01:01:25:13
	STITCH
	<grunting>

	01:01:25:21
	YUNA
	(overlaps) Hey!

	01:01:27:02
	STITCH
	<chomps> <chews>

	01:01:27:16
	TIGERLILY
	Blue crab and bluefish tuna! Delicious! <chomps>

	01:01:28:02
	YUNA
	(overlaps) Mm. <chomps>

	01:01:32:23
	TIGERLILY
	<grunts>

	01:01:34:09
	STITCH
	<grunts>

	01:01:36:03
	YUNA
	<grunts>

	01:01:37:05
	STITCH
	<grunts>

	01:01:37:15
	TIGERLILY
	<grunts>

	01:01:39:03
	STITCH
	<grunts>

	01:01:39:04
	YUNA
	(overlaps) <impact grunts>

	01:01:40:01
	STITCH
	Aah.

	01:01:40:20
	TIGERLILY
	<effort grunts> <chomps>

	01:01:42:15
	STITCH
	Oh.

	01:01:43:02
	YUNA
	(overlaps) Tigerlily!

	01:01:44:17
	TIGERLILY
	You snooze, you lose.

(meaning if you let yourself get distracted from your goals, someone is going to beat you to them; note rhyme)

	01:01:46:11
	PLEAKLEY
	Oh dear, oh dear, come quickly, come quickly! The whole planet's about to be destroyed! And what's even worse, you've eaten all the sushi!

	01:01:53:12
	TIGERLILY
	The planet's what?

	01:01:54:21
	YUNA
	What is it, Jumba, what's going on?

	01:01:57:05
	JUMBA
	Delia! She is not finished with us yet. She is coming to enslave entire planet! Just look on monitor!

	01:02:04:10
	STITCH
	Uh, I don't see (speaking alien language) nagatong.

	01:02:06:17
	JUMBA
	Oh. Sorry. Jumba is forgetting to activate anti-cloaking device filter.

	01:02:14:03
	YUNA
	That's Delia's space station!

	01:02:16:01
	JUMBA
	She will be in position above our coordinates less than two hours from now.

	01:02:19:18
	PLEAKLEY
	<whimpers>

	01:02:20:04
	YUNA
	(overlaps) What do we do?

	01:02:21:14
	JUMBA
	Will be your job with others to try for to evacuating as many peoples as possible from area. Meanwhile, Jumba will send distress signal to Galactic Federation.

	01:02:31:04
	STITCH
	Rock and roll!

(here used to express enthusiasm about their course of action)

	01:02:32:08
	PLEAKLEY
	(through megaphone) People of Earth, evacuate the area! Aliens are coming to enslave you! I realize I'm an alien myself, but trust me, these are bad aliens. I'm talking real stinkers!

(stinkers = bad individuals)

	01:02:42:06
	STITCH
	Everyone head for the hills!

(head...hills = flee to safety)

	01:02:44:03
	YUNA
	(through megaphone) Really, everybody! We have to evacuate now!

	01:02:47:07
	WISE GUY
	Are you serious? Is this for real? Like, aliens from outer space? <gasps>

(note sarcasm)

	01:02:51:01
	YUNA
	(overlaps) Yeah. Her name's Delia and her fortress-space station is headed this way--

	01:02:54:03
	WISE GUY
	(interrupts) Save us, save us, aliens are coming, aliens are coming, what're we gonna do? <laughs> Oh, good one! And I'm the Easter Bunny! <sighs>

(Save...do = note sarcasm)

(I'm...Bunny = note mocking statement)

	01:03:01:14
	YUNA
	(overlaps) This is serious! It's not working. Nobody's listening to us.

	01:03:06:17
	YUNA
	Any luck, Tigerlily? Did you go the police? Are they gonna help us?

	01:03:09:14
	TIGERLILY
	(overlaps) Ugh. They just laughed in my face. Except for the desk clerk, who asked me out. Worst comb-over I've ever seen. I mean, what is he thinking?

(asked...out = proposed a romantic date)

(a hairstyle worn by bald or balding men in which the hair on one side of the head is grown long and then combed over the bald area to minimize the display of baldness)

	01:03:17:18
	DOLORES
	What's this about an alien invasion?

	01:03:18:08
	TIGERLILY
	(overlaps) Huh?

	01:03:19:21
	YUNA
	Yeah, we've gotta evacuate everyone. Will you help, Dolores?

	01:03:23:21
	DOLORES
	Well. Most people in this sports-obsessed city are at the soccer game, mindlessly chanting "Go, local team, go." So I would suggest starting there.

	01:03:32:13
	YUNA
	<gasps> That's right, the big game!

	01:03:34:10
	STITCH
	Go local team!

	01:03:39:20
	HÄMSTERVIEL
	Here she comes. Okay, we got our story straight, right?

(got...straight = agreed on the version of events that they will admit)

	01:03:42:15
	GANTU
	Right, Doctor. We got it.

	01:03:45:08
	DELIA
	So, what's your excuse for failing this time?

	01:03:48:07
	HÄMSTERVIEL
	It wasn't me, it was all Gantu's fault! He's a chowder-headed catfish brain!

(chowder-headed...brain = disparaging way of referring to Gantu)

	01:03:50:02
	REUBEN
	(overlaps) Eh... Uh-oh.

	01:03:52:05
	GANTU
	Wait a minute, that's our story? I didn't agree to that.

	01:03:55:15
	REUBEN
	Yeah, I thought we were blaming it on force majeure.

(force majeure = an unexpected and disruptive event that may operate to excuse a party from a contract)

	01:03:58:00
	DELIA
	Be quiet, all of you! Lucky for you, I'm willing to forget your failure and give you a chance to redeem yourselves.

	01:04:04:01
	HÄMSTERVIEL
	Anything, my lady! Whatever you want, just name it, even if it's anything!

	01:04:07:12
	DELIA
	I want you to transport my new creation to Earth, so that he can introduce himself to six-two-six.

	01:04:13:11
	HÄMSTERVIEL
	New creation?

	01:04:15:10
	DELIA
	Behold my servant Dark-End, the most powerful being in the universe!

	01:04:23:12
	HÄMSTERVIEL
	<whimpers>

	01:04:25:02
	DELIA
	<chuckles>

	01:04:34:13
	DARK-END
	<murmurs>

	01:04:35:22
	HÄMSTERVIEL
	What a cutie!

	01:04:37:08
	REUBEN
	Wait, that's the most powerful being? Did I miss something?

	01:04:43:03
	HÄMSTERVIEL/REUBEN
	Huh?

	01:04:44:02
	REUBEN/HÄMSTERVIEL
	Aah!

	01:04:47:03
	HÄMSTERVIEL
	<sighs> Huh?

	01:04:48:23
	DARK-END
	Hi, my name's Dark-End. Nice to meet you.

	01:04:52:06
	HÄMSTERVIEL
	Good manners, too! Aah! And a sense of humor!

	01:04:55:09
	DARK-END
	(overlaps) <chuckles>

	01:04:56:22
	DELIA
	Just make sure that he gets close to six-two-six, then leave the rest to him.

	01:05:01:12
	HÄMSTERVIEL
	Consider it done, my lady! Or as close to being done as it can be without being actually done yet. Aah!

	01:05:07:01
	DARK-END
	(overlaps) <chuckles>

	01:05:13:22
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	(cheering) Hiroman, Hiroman, he's our man!

	01:05:18:03
	JESSICA
	Hiroman!

	01:05:18:23
	HIROMAN
	(overlaps) Huh?

	01:05:19:14
	JESSICA
	(cheering) Bounce like rubber, stick like glue! I made this cheer up just for you! Your eyes are like soccer balls piercing my defenses, and scoring a goal in my heart! Knock 'em dead, tiger! <growls>

(glue/you = note rhyme)

(Knock...dead = idiomatic, 'Good luck')

	01:05:19:23
	MAKIKO/TORIKO
	(overlaps) Hiroman! Hiroman! Hiroman! Hiroman! Hiroman! Hiroman! Hiroman! Hiroman! Hiroman! Hiroman!

	01:05:33:00
	JESSICA
	What do you think?

	01:05:34:01
	TORIKO
	<laughs>

	01:05:34:07
	MAKIKO
	(overlaps) <laughs> It's supposed to be lame, right?

(lame = slang, 'unimpressive')

	01:05:38:08
	YUNA
	<gasps>

	01:05:40:12
	YUNA
	Mr. Matsuda! You've gotta cancel the game and clear the field!

	01:05:43:16
	MR. MATSUDA
	What the-- What?

	01:05:44:10
	JESSICA
	Forget it, you spoilsport! Just 'cause you're not athletic or popular and you have funny hair!

	01:05:44:16
	TORIKO/MAKIKO
	(overlap) <gasping and grunting>

	01:05:49:15
	YUNA
	The planet's about to be attacked!

	01:05:51:14
	MR. MATSUDA
	Wha--

	01:05:51:18
	STITCH
	(overlaps) Alien invasion! Got to evacuate!

	01:05:54:08
	MR. MATSUDA
	Evacuate in our moment of triumph? Sure, we'll evacuate, just as soon as the game's over. All right, that was weird. If you guys are warmed up, let's try some practice kicks.

	01:06:02:05
	SOCCER PLAYERS
	Yeah!

	01:06:02:07
	HIROMAN
	(overlaps) Right!

	01:06:03:16
	SOCCER PLAYER #1
	<chuckles> Let's go! <chuckles>

	01:06:04:01
	HIROMAN
	(overlaps) <effort grunts>

	01:06:04:08
	SOCCER PLAYER #2
	(overlaps) Here we go, guys!

	01:06:05:12
	YUNA
	No, wait!

	01:06:07:13
	HIROMAN
	<effort grunts>

	01:06:08:19
	GOAL KEEPER
	<grunts>

	01:06:09:16
	HIROMAN
	<grunts> Hey, man, what's wrong?

	01:06:11:19
	GOAL KEEPER
	Uh... <whimpers>

	01:06:14:04
	HIROMAN
	What? Uh, what in the wide, wide world of sports is going on here?

(wide...sports = reference to ABC's Wide World of Sports, a sports anthology series on American television that ran from 1961 to 1998)

(what...sports = sports variation of "What in the world?" an expression in reaction to something bizarre or shocking)

	01:06:19:23
	PEOPLE IN STADIUM
	<panicked walla> (continues under the following dialogue)

	01:06:25:08
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	<whimper>

	01:06:33:21
	PLEAKLEY
	I know I've said it before,  but this time we really are doomed!

	01:06:40:12
	STITCH
	Hämsterviel!

	01:06:41:19
	HÄMSTERVIEL
	That's right, six-two-six, and this time I got to ride on the big ship and I brought a little friend with me that's going to decimate you into smithereens! Go on, Dark-End, do it! Decimate him into smithereens!

	01:06:53:10
	DARK-END
	I don't really respond well to that kind of bossy tone. Want to try it again?

	01:06:58:02
	HÄMSTERVIEL
	Uh, please? Would you mind decimating him? I, I, mean, if you're not too busy.

	01:06:58:18
	REUBEN
	(overlaps) <chuckles>

	01:07:00:16
	GANTU
	(overlaps) <chuckles>

	01:07:02:18
	DARK-END
	Much better! Okey-dokey!

(Okey-dokey = 'okay')

	01:07:09:12
	DARK-END
	Hi! You seem like a super nice person, so I'm super sorry I have to destroy you.

(super = slang, 'very')

	01:07:14:13
	STITCH
	(speaking alien language) Magata, don't worry about me!

	01:07:16:20
	DARK-END
	Okay, I won't. <effort grunts>

	01:07:21:01
	YUNA/PLEAKLEY/DOLORES/TIGERLILY/MR. MATSUDA
	<gasp> <scream>

	01:07:22:23
	STITCH
	Aah! Aah! <impact grunts>

	01:07:27:11
	DARK-END
	That was too quick.

	01:07:30:02
	STITCH
	(speaking alien language) Ih, I agree. <yelling>

	01:07:31:18
	DARK-END
	(overlaps) <effort grunts> <chuckles>

	ACT TWO

	01:07:42:03
	JUMBA
	<frustrated grunt> Even scrambler is no use!

	01:07:45:14
	PLEAKLEY
	Well, hurry it up, will you, Jumba? Stitch is being decimated and I bumped my head!

	01:07:50:07
	JUMBA
	You noodle, I can't send SOS message to Galactic Federation!

(noodle = slang, 'idiot')

(SOS = a distress signal)

	01:07:54:02
	PLEAKLEY
	Aah!

	01:07:55:17
	JUMBA/PLEAKLEY
	Huh?

	01:07:56:12
	PLEAKLEY
	I told them to move that basketball hoop-- Oh, never mind.

	01:08:00:04
	DELIA
	(through speakers) Don't waste your time, Jumba. No one's coming to save you.

	01:08:03:08
	PLEAKLEY
	(overlaps) <whimpers>

	01:08:04:14
	DELIA
	(through speakers) You can't get through, I've jammed all frequencies.

	01:08:07:16
	JUMBA
	(into microphone) You're a cheater!

	01:08:07:20
	PLEAKLEY
	(overlaps) <whimpers>

	01:08:08:17
	DELIA
	(through speakers) I just wanted to thank (into microphone) you. It's your next-generation power cell that's made my victory possible. Every time I think of how perfectly you played into my hands, it makes me laugh. There, I've gone and made myself think of it again. <laughs>

(played...hands = idiomatic, acted exactly how Delia expected them to)

	01:08:24:03
	JUMBA
	(overlaps) (through speakers) You are cruel woman.

	01:08:25:08
	PLEAKLEY
	(through speakers) Excuse me, I hate to interrupt this lovers’ quarrel--

	01:08:28:00
	JUMBA
	We went Dutch treat one time. Hardly lovers.

(Dutch treat = a meal or entertainment for which each person pays his or her own expenses)

	01:08:33:18
	PLEAKLEY
	Uh, what are we doing?

	01:08:40:11
	JUMBA
	The bad news is that next-generation power cell is exponentially more powerful than cell implanted in six-two-six. Meaning his odds of defeating it are precisely zero.

	01:08:50:15
	PLEAKLEY
	Oh, dear! What's the good news?

	01:08:53:10
	JUMBA
	Well, I'm wearing clean underwear.

	01:08:55:00
	PLEAKLEY
	Huh?

	01:08:55:21
	JUMBA
	Kidding. There is way to improve his odds.

	01:08:59:03
	PLEAKLEY
	Oh! I get it.

(get = 'understand')

	01:09:04:10
	DARK-END
	<grunts> Whoo-hoo! <grunts>

	01:09:07:21
	STITCH
	<grunts>

	01:09:10:07
	DARK-END
	Toro, toro!
(Spanish, 'Bull, bull!')

	01:09:11:12
	STITCH
	<grunting>

	01:09:13:11
	DARK-END
	(overlaps) ¡Olé!
(Spanish, an exclamation of approval or encouragement customary at bullfights and other Spanish or Latin American events)

	01:09:16:19
	STITCH
	<grunts> <growls>

	01:09:18:01
	DARK-END
	(overlaps) <chuckles> Maybe you're better at this!

	01:09:22:20
	STITCH
	<grunts>

	01:09:24:05
	DARK-END
	Touché! <chuckles> <effort grunts>

(French, an expression used to indicate a hit or touch in fencing)

	01:09:26:20
	STITCH
	(overlaps) Hmm?

	01:09:28:05
	DARK-END
	Ta-da!

(used as a jovial interjection in making an announcement)

	01:09:28:23
	STITCH
	Ah! <chuckles>

	01:09:31:10
	DARK-END
	(overlaps) <effort grunts>

	01:09:32:01
	STITCH
	(overlaps) <impact grunts> <groans>

	01:09:33:21
	YUNA
	Stitch, you okay? You're doing great.

	01:09:35:21
	STITCH
	(overlaps) <groans>

	01:09:37:11
	YUNA
	(overlaps) That's it, this game's over!

	01:09:38:06
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:09:39:02
	HÄMSTERVIEL
	Who made you the boss of me, miss bossy-pants?

	01:09:41:10
	STITCH
	<grunts> (speaks alien language) Naga, Yuna, stay out of this!

	01:09:43:21
	DARK-END
	Yoo-hoo, betcha can't catch me!

(betcha = 'bet you')

	01:09:45:00
	STITCH
	(overlaps) Huh? <gasps>

	01:09:51:03
	DARK-END
	Over here! <impact grunt>

	01:09:54:03
	STITCH
	<grunting> <effort grunts> <growls> <effort grunts>

	01:10:03:13
	DARK-END
	(overlaps) <blows raspberry> <chuckles>

	01:10:04:22
	STITCH
	(overlaps) Aah! <impact grunting>

	01:10:11:22
	STITCH
	<groans> Huh?

	01:10:14:16
	DARK-END
	(overlaps) Let's be friends.

	01:10:16:13
	STITCH
	Huh? Uh... Hmm.

	01:10:18:22
	DARK-END
	Psyche!

(slang, 'Just kidding!')

	01:10:19:16
	STITCH
	<screams> <groans> Aah! <impact grunts>

	01:10:26:06
	YUNA
	I don't think the strategy's working!

	01:10:26:09
	STITCH
	(overlaps) <groans>

	01:10:28:08
	DARK-END
	That's it? He breaks kind of easy. What a letdown.

	01:10:33:22
	YUNA
	Don't worry, we'll find a way. Hey, what's the matter, Stitch? Wake up. Come on, open your eyes! Hey, come on, Stitch!!

	01:10:45:01
	YUNA
	(through speakers) Stitch! You're just pretending, right? Hey come on, here we go, wake up! Please, please, Stitch!

	01:10:53:09
	DELIA
	Ah, the wailing of children, it's like music to my ears. Now finish him quickly, Dark-End!

(music...ears = figurative, a welcome sound)

	01:10:59:10
	DARK-END
	I'll pretend you said please. Afraid I have to take him away, Earth girl. He won't be much fun anymore anyway.

	01:11:07:01
	YUNA
	Don't you touch him! Stitch is family to me! No one takes my family away.

	01:11:07:16
	DARK-END
	(overlaps) <grunts>

	01:11:13:05
	DARK-END
	Hmm.

	01:11:14:18
	MR. MATSUDA/HIROMAN
	Huh?

	01:11:15:01
	SOCCER PLAYERS
	<panicked walla>

	01:11:16:16
	GANTU
	Why are you still here?

	01:11:18:12
	MR. MATSUDA
	You heard him, when the big shark talks, you run!

(big shark = referring to Gantu)

	01:11:20:14
	SOCCER PLAYER #3
	What do you think, Captain?

	01:11:22:11
	HIROMAN
	Well, if you're asking me, Stitch is our friend and anyone who'd abandon a friend in trouble deserves a red card for life!

(red card = referring to a penalty card used in many sports for reprimanding a player)

	01:11:29:04
	DOLORES
	I agree! Course, that would mean that I would understand soccer, which I don't.

(Course = 'Of course')

	01:11:33:08
	MAKIKO
	Hmm.

	01:11:33:23
	TORIKO
	Yeah, I mean, he's kind of like our mascot.

	01:11:36:05
	JESSICA
	As for me, I'll go on the record to say I don't hate the little freak nearly as much as I pretend.

(little freak = disparaging term of address for Stitch)

	01:11:37:12
	DOLORES
	(overlaps) <impact grunts>

	01:11:41:00
	TORIKO/MAKIKO
	<chuckle>

	01:11:42:04
	YUNA
	Thanks, guys.

	01:11:43:14
	STITCH
	<grunts>

	01:11:45:09
	DARK-END
	I think you might be sorry. You see, I have to destroy your friend, and if you get in my way, I have to destroy you, too!

	01:11:53:02
	HÄMSTERVIEL
	Precisely! So stop your monologuing and complete your mission! Go and destroy them already! Uh, please?

	01:11:59:15
	DARK-END
	(overlaps) <growls> Here I come!

	01:12:05:06
	STITCH
	No one touches my family.

	01:12:07:17
	YUNA
	Got that right!

(said in agreement)

	01:12:08:17
	STITCH
	Or my friends. Not even Jessica! <effort grunts>

	01:12:09:02
	DARK-END
	(overlaps) <grunting> <yells> <impact grunts>

	01:12:13:10
	DELIA
	(into microphone) Am I going to have to come down there myself, rodent?

	01:12:16:03
	HÄMSTERVIEL
	<sighs> I hope not. (to Dark-End) I don't mean to be pushy, but please, it would be so nice if you would finish them off now.

(finish...off = 'destroy them')

	01:12:22:09
	DARK-END
	No more Mr. Cutesie-pie! <grunting>

	01:12:27:22
	STITCH
	Huh? Huh? Uh...

	01:12:29:20
	YUNA
	<gasps> Stitch, watch your back!

(watch...back = idiomatic, be careful of what is happening around you)

	01:12:31:09
	DARK-END
	<grunting> <yells>

	01:12:32:11
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:12:35:08
	SOCCER PLAYERS
	<yelling>

	01:12:37:01
	STITCH
	Huh?

	01:12:39:02
	ANGEL
	Stitchie! <chuckles>

	01:12:41:07
	STITCH
	Boochiboo!

	01:12:42:07
	YUNA
	And not just Angel!

	01:12:43:19
	EXPERIMENTS
	<chuckling>

	01:12:44:17
	YUNA
	(overlaps) What are you all doing here?

	01:12:46:18
	PLEAKLEY
	It's a long story. You have time?

	01:12:49:18
	SQUEAK
	Mm-hmm. Jumba de-Hämstervieled some of us so we had a little party, but we had way too much fun, so we had to stay over and sleep in our pods and the next thing you know we woke up here. And that's when the story takes a weird turn.

(way = emphatic)

	01:12:56:21
	DOLORES
	That reminds me, last night I woke up to go the bathroom and I couldn't find my glasses.

	01:13:00:21
	STITCH/YUNA
	(overlaps) <laugh>

	01:13:02:09
	YUNA
	(overlaps) Okay, everyone, ready to rumble?

(rumble = slang, 'fight')

	01:13:04:13
	EXPERIMENTS
	Yeah!

	01:13:05:23
	SOCCER PLAYERS
	Yeah!

	01:13:07:09
	DARK-END
	Twenty-five against one? Now that's more like it!  This is gonna be fun!

	01:13:11:16
	STITCH
	Ace! Aah!

	01:13:13:09
	ACE
	(overlaps) Next stop, victory! <grunting>

	01:13:18:01
	DARK-END
	<effort grunts>

	01:13:18:02
	ACE
	(overlaps) Aah!

	01:13:20:04
	ACE/STITCH
	<impact grunts>

	01:13:21:09
	YUNA
	Here we go again!

	01:13:22:20
	HIROMAN
	That's it, penalty kicks! <effort grunts>

	01:13:26:20
	YUNA
	Hey, Splodeyhead, help him out!

	01:13:32:09
	HIROMAN
	<effort grunts>

	01:13:33:23
	DARK-END
	<grunting>

	01:13:35:00
	YUNA
	Aah!

	01:13:35:18
	HIROMAN
	(overlaps) Aah!

	01:13:38:07
	DARK-END
	<grunting>

	01:13:39:08
	ACE
	Leaping for life!

	01:13:41:19
	STITCH
	<impact grunt> <spits>

	01:13:44:10
	DARK-END
	<laughs>

	01:13:46:19
	PLEAKLEY
	(overlaps) We'll be laughing in a minute! Go on, Spike, hit him with your silly-making spines!

	01:13:54:05
	DARK-END
	<grunting>

	01:13:55:23
	MR. MATSUDA
	Oh no, no, no! Stop it! Ow! Hmm? Ah! <laughing>

	01:13:56:01
	TIGERLILY
	<gasping>

	01:14:00:18
	TIGERLILY
	(overlaps) <laughing>

	01:14:02:12
	JESSICA
	(overlaps) I feel silly. Oh, so silly.

	01:14:06:07
	DARK-END
	<chuckles> That was funny, do it again!

	01:14:09:13
	DOLORES
	All together now! Here we go!

	01:14:10:12
	SQUEAK
	(overlaps) <effort grunts>

	01:14:12:02
	DARK-END
	Oh! <laughs> That was funny, do it again!

	01:14:16:13
	YUNA
	If we can't beat him, let's confuse him!

	01:14:19:06
	YUNA
	Morpholomew, I want you to make us all look like Stitch, okay?

	01:14:22:02
	MORPHOLOMEW
	Mm-hmm.

	01:14:23:01
	PLEAKLEY/YUNA/JUMBA
	Aah.

	01:14:24:09
	MORPHOLOMEW
	<chuckles>

	01:14:24:18
	YUNA (AS STITCH)
	Hey, Dark-guy, over here! Hi!

	01:14:28:05
	DARK-END
	Huh?

	01:14:28:22
	PLEAKLEY (AS STITCH)
	No, over here! Over here! <laughs> <blows raspberry>

	01:14:29:22
	DARK-END
	(overlaps) Uh--Huh? <grunting>

	01:14:33:12
	JUMBA (AS STITCH)
	(overlaps) No, no, wrong way. Over here!

	01:14:36:11
	DARK-END
	Hey, come on. This isn't funny. <grunting>

	01:14:41:04
	TORIKO
	Can you turn me into an elephant, like Elastico?

	01:14:43:11
	MAKIKO
	Yeah! And I was a monkey?

	01:14:45:03
	MORPHOLOMEW
	Nyah!

	01:14:46:00
	TORIKO (AS ELEPHANT)
	<gasps>

	01:14:46:08
	MORPHOLOMEW
	<chuckles>

	01:14:46:17
	TORIKO (AS ELEPHANT)
	(overlaps) Oh!

	01:14:47:09
	MAKIKO (AS MONKEY)
	(overlaps) <screeches>

	01:14:48:15
	TORIKO (AS ELEPHANT)
	Let's rock and roll!

	01:14:50:03
	MAKIKO
	<effort grunts> <grunting> <impact grunts> <screeches>

	01:14:55:15
	DARK-END
	(overlaps) Aah! Bad monkey! <grunts> <impact grunts>

	01:15:00:03
	MAKIKO
	Oh! <chuckles>

	01:15:00:08
	YUNA
	(overlaps) <chuckles> Yes! We finally won a round!

	01:15:00:16
	STITCH
	(overlaps) <laughs> Uh-oh.

	01:15:04:03
	YUNA
	<gasps>

	01:15:04:19
	DARK-END
	<effort grunts>

	01:15:08:04
	MORPHOLOMEW/YUNA/MAKIKO
	Aah!

	01:15:10:05
	STITCH
	<impact grunt> <groans>

	01:15:11:23
	YUNA/MAKIKO/MORPHOLOMEW
	(overlaps) <panting>

	01:15:14:09
	REUBEN
	Uh.

	01:15:14:16
	GANTU
	(overlaps) Doctor, what's this one again?

	01:15:16:05
	REUBEN
	Babyfier!

	01:15:16:21
	GANTU
	(overlaps) <groans>

	01:15:19:03
	HÄMSTERVIEL
	Aah!

	01:15:19:06
	GANTU
	(overlaps) Aah!

	01:15:22:18
	HÄMSTERVIEL (AS BABY)
	Ba-ba?

	01:15:23:05
	GANTU (AS BABY)
	(overlaps) Ahh-bah!

	01:15:24:01
	REUBEN
	(overlaps) Aw, they're hungry.

	01:15:25:06
	GANTU (AS BABY)
	<crying>

	01:15:25:17
	HÄMSTERVIEL (AS BABY)
	(overlaps) <crying>

	01:15:27:09
	STITCH
	<grunts> <pants>

	01:15:28:11
	DARK-END
	Was that really the best you could do?

	01:15:30:13
	STITCH
	I thought it was pretty good!

	01:15:32:04
	DARK-END
	Not good enough! Not nearly good enough!!

	01:15:35:13
	STITCH/YUNA
	Aah!

	01:15:36:19
	DARK-END
	<effort grunting>

	01:15:38:02
	STITCH
	(speaking alien language) Barunba, he's got a point! <grunts> Elastico, got any ideas?

	01:15:44:02
	ELASTICO
	<grunting>

	01:15:50:11
	STITCH
	Aah!

	01:15:52:13
	ELASTICO/STITCH
	<grunting>

	01:15:57:15
	DARK-END
	Uh-oh! <chuckles>

	01:16:06:01
	STITCH/ELASTICO
	Aah! <groans> <impact grunts>

	01:16:12:22
	DARK-END
	You fall and crash well. Which is a good thing, because you're doing a lot of it today. <laughs>

	ACT THREE

	01:16:21:00
	DELIA
	(into microphone) Yes, yes, very impressive. But enough wasting time. I didn't create you to play games. I created you to destroy six-two-six. So get on with it! Finish him!

	01:16:24:06
	STITCH
	(overlaps) (through speakers) <groans>

	01:16:31:20
	DARK-END
	You know, you could've asked nicely. <effort grunts>

	01:16:35:01
	YUNA
	<gasps> Watch out! Incoming!

	01:16:39:06
	ELASTICO
	Aah!

	01:16:39:10
	STITCH
	(overlaps) Aah! <yelling indistinctly>

	01:16:42:08
	DARK-END
	So where are your friends and family now? We're just experiments to them. When they don't need us anymore they just pull the plug on us!

(pull...on = 'get rid of')

	01:16:50:02
	STITCH
	Whoa! What a cynic!  <panting> You're wrong, my family and (speaking alien language) meega, we have a bond. It's unbreakable!

	01:17:01:12
	DARK-END
	Well, you are not!

	01:17:02:01
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:17:05:03
	DARK-END
	Face it, you're just an experiment that failed. And you know where they end up. <effort grunts>

	01:17:11:21
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:17:17:02
	DARK-END
	On the junk pile!

	01:17:18:22
	STITCH
	Oh! <panting>

	01:17:20:00
	DARK-END
	(overlaps) <effort grunting>

	01:17:22:21
	DARK-END
	<yells> <effort grunts>

	01:17:27:16
	STITCH
	<panting> Aah!

	01:17:33:07
	YUNA
	<gasps>

	01:17:34:00
	PLEAKLEY
	Little monster!

	01:17:35:08
	JUMBA
	My six-two-six!

	01:17:36:17
	HIROMAN
	Little dude!

	01:17:37:13
	JESSICA
	Little freak!

	01:17:38:11
	DOLORES
	He couldn't be--

	01:17:45:00
	DARK-END
	<snickers>

	01:17:47:13
	YUNA
	<pants> Stitch? <pants> Stitch, wake up! I've seen you take worse than that! You're not gonna let that little creep win, are you? <pants> Stitch?

(take = 'endure')

	01:18:10:22
	HIROMAN
	(echoing) We need you, Stitch, get back in the game.

	01:18:23:04
	ON-SCREEN TEXT (on signs)
	SERIOUS

ELEMENTARY

LANDMARK ELEMENTARY

DISTRICT ELEMENTARY

LOFTY ELEMENTARY

MAYHEM ELEMENTARY

	01:18:38:04
	STITCH
	<grunts> Where am I? My butt hurts.

(butt = 'buttocks')

	01:18:42:22
	YUNA
	Attaboy! We knew you'd pull through, we were counting on you!

(Attaboy = 'That's a boy,' expression of encouragement)

(pull through = 'survive')

(counting = 'depending')

	01:18:47:07
	JESSICA
	That's right, get up and finish this guy off so I can go back to hating you!

(finish...off = 'destroy him')

	01:18:51:05
	DOLORES
	We have faith in you, despite your poor track record thus far!

(track record = a record of one's achievements)

(We...far = meaning they believe in Stitch's ability to win the fight, even though he has been losing to Dark-End so far)

	01:18:54:15
	TORIKO
	(chanting) Stitchy-Stitch!

	01:18:55:15
	MAKIKO
	(chanting) He's our man!

	01:18:56:18
	MR. MATSUDA/SOCCER PLAYERS
	(chanting) If he can't do it...

	01:18:58:03
	ALL
	(chanting) No one can!

	01:18:59:09
	STITCH
	(overlaps) <effort grunting>

	01:19:01:13
	SOCCER PLAYERS
	(overlaps) Aah!

	01:19:04:00
	DARK-END
	Huh?

	01:19:04:19
	STITCH
	<moaning>

	01:19:05:15
	YUNA
	(overlaps) Stitch, what is it?

	01:19:06:08
	JESSICA
	(overlaps) Why is he glowing?

	01:19:08:16
	JUMBA
	Loving support of friends is making power surge beyond specifications!

	01:19:13:00
	PLEAKLEY
	Hmm. On the other hand, maybe he ate a chimichanga.

	01:19:16:01
	STITCH
	<groans>

	01:19:17:23
	DELIA
	What are you waiting for? Go on and finish him, already!

	01:19:21:00
	DARK-END
	Is the word "please" even in your vocabulary? <effort grunts>

	01:19:25:14
	STITCH
	<groans>

	01:19:27:09
	DARK-END
	That  shouldn't be happening.

	01:19:29:10
	STITCH
	<grunts> <growls>  <screams>

	01:19:33:03
	DARK-END
	(overlaps) <grunts> <screams>

	01:19:37:05
	DELIA
	(into microphone) Impossible! What just happened couldn't have happened!

	01:19:42:10
	STITCH
	<growls> <effort grunting>

	01:19:44:00
	DARK-END
	(overlaps) <grunts> <screams>

	01:19:55:10
	DARK-END
	<impact grunts> <grunts> <screams> <impact grunts>

	01:20:04:20
	JUMBA
	(overlaps) Aah! There. All safe and sound. Is quite an arm you've got.

(Is...got = implying Stitch has a strong throw)

	01:20:09:18
	YUNA
	You were awesome, Stitch!

	01:20:11:12
	HIROMAN
	Yeah, dude, nice moves!

	01:20:12:22
	STITCH
	Oh, yeah!

	01:20:13:22
	PLEAKLEY
	Arriba! Let's hear it for the power of loving support! <cheers>

(Arriba = Spanish, an exclamation of pleasure, approval, or elation)

	01:20:17:14
	ALL
	(overlaps) <cheer> <laugh>

	01:20:20:01
	HÄMSTERVIEL (AS BABY)
	<cries>

	01:20:21:17
	REUBEN
	And how about you? You need changing too, little big guy?

(changing = referring to a clean diaper)

	01:20:22:17
	GANTU (AS BABY)
	(overlaps) Ba!

	01:20:24:22
	HÄMSTERVIEL (AS BABY)
	<bawls>

	01:20:25:20
	REUBEN
	(overlaps) I'm gonna have to look into daycare. <blows raspberry>

	01:20:25:21
	GANTU (AS BABY)
	<cries>

	01:20:30:05
	DELIA
	Ugh. I'm surrounded by nitwits. Huh?

	01:20:34:01
	GRAND COUNCILWOMAN
	And you're going to be surrounded by them for a long, long time, Delia. Arrest that female at once!

	01:20:40:06
	GUARDS
	Right!

	01:20:40:14
	DELIA
	How dare you! Stay away from me, you peasants! You worms! Hey, easy on the dress!

(easy on = 'take care with')

	TAG

	01:20:46:19
	SOCCER PLAYERS
	<overlapping soccer playing walla>

	01:20:46:22
	SOCCER PLAYER #4
	(overlaps) All right, come one, pass it over here!

	01:20:48:02
	SOCCER PLAYER #5
	(overlaps) Let's do this!

	01:20:48:10
	SOCCER PLAYER #6
	You got it, you got it! Center it!

	01:20:52:14
	YUNA
	And so, life returns to normal, I guess.

	01:20:55:02
	STITCH
	Not for Delia, it doesn't! <chuckles>

	01:20:57:03
	JUMBA
	Message to Galactic Federation must have gotten through somehow.

	01:21:01:02
	DELIA
	(through glass) Get off my foot! Why am I in here with minions? I'm a mastermind! I demand my own cell!

	01:21:07:11
	ON-SCREEN TEXT (on poster)
	HIROMANIACS

	01:21:07:19
	JESSICA
	There, we're all ready for the rematch tomorrow.

	01:21:10:04
	HIROMAN
	Stitch! Try a header!

(header = in soccer, when one hits the ball with one's head)

	01:21:12:00
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka! <effort grunts> Aah!

	01:21:16:20
	JESSICA/MAKIKO/TORIKO
	Aah!

	01:21:18:15
	JUMBA
	Hey!

	01:21:18:18
	PLEAKLEY
	(overlaps) <grunts>

	01:21:20:02
	STITCH
	Ah.

	01:21:20:21
	JESSICA
	You little freakazoid!

(freakazoid = slang variation of "freak")

	01:21:22:04
	YUNA
	What were you thinking?

	01:21:22:23
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:21:23:08
	JESSICA
	(overlaps) <gasps> Oh, no, you don't!

	01:21:23:18
	YUNA
	(overlaps) Stitch! Stitch!

	01:21:24:19
	STITCH
	(overlaps) <laughs>

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

· Stitch speaks in short phrases, sometimes referring to himself in third-person, i.e. “Stitch is hungry!” “Me got hungry.” He also speaks Hawaiian and sometimes in an alien language. There is also some slang that is geared toward preteens (ages 9-13), “shred” (to play), “totes” (totally), “What’s up” (How are things?), “for realsies” (questioning if someone is telling the truth).

· Because Yuna is Japanese and practices karate, there are Japanese words interspersed with the English dialogue. For example kata (a sequence of movements in martial arts), mawashi (belt worn in a sumo match), yokai (demon or spirit), Ichariba chodei. 

· Yuna and Stitch’s motto is “Ichariba chodei,” a Japanese adage (specifically from Okinawa) that is translated in the series as “meet once, cousins forever.”

· Yuna refers to Gramma as “Obaa,” which is Japanese for “Grandmother.”

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Error! Hyperlink reference not valid.
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

ANGEL – Stitch’s true love and a popular alien pop singer. She is sweet, enthusiastic, and slightly timid, but confident when it comes to her singing. 
Voice quality: mid- to high-range female voice with sweet tone.
Appears in the following episodes: F069, F075, F077, F081
BALD MAN – a large man in the city whose attempts to eat his ice cream cone are always foiled, usually due to Stitch bumping into him, causing him to drop it on the ground.

Appears in the following episodes: F067, F068, F069, F070, F074, F075, F080
BOOGOO – a tiny pink alien who floats in the air. He seems to be Pleakley’s pet. He doesn’t speak more than humming, squeaking or saying “BooGoo!”

Appears in the following episodes: F054, F056, F061, F062, F070, F079, F080
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080, F081
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F070, F072, F073, F075, F076, F077, F079, F080, F081
GRAND COUNCILWOMAN – The leader of the United Galactic Federation. She is reasonable and well-intentioned. Voice quality: mid-rand female voice with authoritative tone and regal delivery.

Appears in the following episodes: F052, F081

HAZUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters. 

Voice quality: Mid-range female voice with sharp delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059, F063, F064, F065, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F075, F076, F077, F078, F079, F081
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F075, F076, F077, F078, F079, F080, F081
LIONEL – Lionel Nerdlinger, a student at Clever Prep with an IQ of 165. He and Dolores are intellectual rivals, yet have a secret liking and respect for one another. Voice quality: mid-range male voice with German accent.
Appears in the following episodes: F058, F070, F075
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F075, F076, F077, F078, F079, F080, F081
MITSUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters.

Voice quality: Mid-range slightly breathy female voice with bossy delivery.
Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058, F064, F066, F076, F079, F081
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080, F081
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F075, F076, F077, F078, F079, F080, F081
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				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		1

		Episode F052				0		0		0		0		0

		Episode F053				0		1		0		1		0

		Episode F054				0		0		0		0		0

		Episode F055				0		0		0		0		0

		Episode F056				0		0		0		0		0

		Episode F057				0		0		0		0		0

		Episode F058				0		0		0		1		0

		Episode F059				0		0		0		0		0

		Episode F060				0		1		0		0		0

		Episode F061				0		0		0		0		0

		Episode F062				0		0		0		1		0

		Episode F063				0		1		0		0		0

		Episode F064				0		0		0		1		0

		Episode F065				0		0		0		0		0

		Episode F066				0		0		0		0		0

		Episode F067				0		1		0		0		0

		Episode F068				0		0		0		1		0

		Episode F069				0		0		2		1		0

		Episode F070				0		0		0		1		0

		Episode F071				0		0		0		0		0

		Episode F072				0		0		0		2		0

		Episode F073				0		2		0		0		0

		Episode F074				0		1		0		0		0

		Episode F075				0		1		0		0		0

		Episode F076				0		1		0		0		0

		Episode F077				0		0		0		0		0

		Episode F078				0		0		0		0		0

		Episode F079				0		0		0		0		0

		Episode F080				0		1		0		1		0

		Episode F081				0		0		0		0		3

		Totals				0		10		2		10		3






